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SOC1OKULTORNY KONTEXT V CUDZOJAZYONEJ EDUKACII EUROMANAZEROV

SOCIO-CULTURAL CONTEXT IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING OF EUROMANAGERS

Hana BORSUKOVA

Slovenska pornohospodarska univerzita v Nitre

This work analyses the integration of intercultural dimension into the teaching of language for specific purposes. This aspect is of high importance mainly in

the language instruction at the faculties of economics. Students should be mediated communicative structures relevant to intercultural communication. The

interculturel aspect of managerial communication is based on interdisciplinary knowledge. The teachers of the Department of Professional Language

Education deal with the theoritical and practical questions of intercultural competence within the teaching of language for specific purposes.
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Spolob'ensko-ekonomicka realita najma rozgrenie EL) vermi Llzko

suvisi so zintenzivnenim internacionalnych vzfahov vo v§etqch ob-

lastiach spoloeenskeho diania. Zmeny sa premietajO aj do oblasti

vysokeho §kolstva. Na spolodenske zmeny a vznik spoloeneho eu-

ropskeho trhu prace reaguje aj FEM SPU v Nitre, ktord svoje edu-

kathe ciele prispOsobuje novjtm potrebam a vychovava v§estranne

pripravenjich ekonomov a mana2erov pre potreby trhu prace, ktori

by sa so svojimi vedomosfami, prakticlojrni, komunikaeqmi a cu-

dzojazyeqmi zruenosfami uspane uplatnili v noWch ekonomic-

kjtch podmienkach. Ide o Wchovu vzdelaqch osobnosti so

solidnym teoreticqm zakladom z ekonomickjrch, mana2erskych,

pravnych disciplin, so znalosfami cudzich jazykov. Pri analjfze roz-

voja mana2erskych zruenostije zaujimavo sledovaf nazory mana2e-

rov pOsobiacich v agrarnom sektore na identifikaciu svojich sla*ch

stranok. Podl'a poradia vjtznamnosti k nim patria: schopnosf praco-

vaf timovo, schopnosf ziskaf podriadeqch pre ciele, schopnosf glo-

Mine myslief, schopnosf Orme sa rozhodovaf, ambicioznosf

v zamestnani, Cispane vystupovanie na verejnosti, schopnosf

rjtchlo sa adaptovaf na nove podmienky, sebadOvera, efektivne vyu-

21vanie finanenjrch zdrojov." (Vi§liovskjt a Borsukova, 2001)

Ako vyplva z vlisledkov vjfskumu pracovnici v mana2Or-

skych poziciach nepova2uju neznalosf cudzieho jazyka za svoju

slabü stranku, alebo si neuvedomuju Wznam ovladania cudzich

jazykov pri x/rkone svojho povolania. Znalosti cudzich jazykov sa

vjanamne na profile absolventa a east° rozhoduju

o jeho Ospe§nom uplatneni v profesionalnej konkurencii. Buduci

ekonOrn, euromana2er alebo obchodnik sa popri ziskani odbor-

qch znalosti, musi staf komunikativne kompetentq v cudzom

jazyku svojho odboru. To znamend, e sa musi dokazaf prime-

rane stuptiu svojich znalosti zaastnif odbornej komunikacie so

svojimi partnermi v cudzom jazyku. Nejde tu iba o znalosf odbor-

nej terminologie, morfologickjtch a §tylisticko-syntakticqch Wra-

zoWch prostriedkov charakteristicch pre odborq jazyk, ale aj

o osvojenie si strategif myslenia a §truktur vyjadrovania priznaa-

njrch pre komunikaciu medzi odbornikmi.

„Aby bob edukant zodpovedajuco pripraveq na komunikaciu

v cudzom jazyku a ako perspektivny mana2er bob schoprq viesf ob-

chodne rokovania i pisomnu komunikaciu so zahranieqmi part-

nermi, musi si osvojif jazykove prostriedlv (vjtslovnosf, gramatiku -t.

j. morfologiu a syntax, d'alej slovnu zasobu a pravopis) a tie 2 reoove

zru'onosti (eitanie, poaCivanie, Cistny a prsomq prejav) daneho cu-

dzieho jazyka. S cielbm lep§leho pochopenia roznych §tjtlov amnia

sa v sueasnosti sustred'uje pozomosf aj na teOriu mnohopoeetnej in-

teligencie a na medialnu Wchovu." (Horvathova a Holubekova,

2004). Dal§fm aspektom, ktorl je relevantq pre Wuebu odborneho

jazyka a cudzich jazykov vobec je jej socio-kulturny aspekt.

Internacionalizacia suaasneho 2ivota a s tim spojene inten-

zivne kontakty prina§aju aj problemy v komunikacii, ktore sa ale ne-

mO2u redukovaf iba na elementarne reOove znalosti. Spolupraca

v oblasti hospodarskej reality suvisf aj so svetonazorom, s normami

a konvenciami, v mysleni spravani, so zaujmami, nabo2enstvom,

kultignym, narodqm povedomfm. A tak popri odbornej, metodickej

a socialnej kompetencii (Vi§novsq a Borsukova, 2001) mono

uviesf d'al§iu vjanamnii zlo2ku osobnosti buducich odbornikov

v hospodarskej sfere, a to socialno-kultUrnu dimenziu, ktorii je popri

sprostredkovani znalosti cieloveho jazyka v rovine lexikalnej, syn-

taktickej a semantickej, potrebne implementovaf do procesu cu-

dzojazyoneho odborneho vzdelavania. Tento neoddeliterq prvok

Wueby odborneho jazyka je v su'easnosti stale viac pova2ovaq za

jej mimoriadne dole2it9 fenomen. Prostrednictvom cudzojazyenej

vjtu6by sa zvykje kulturna kompetencia, ktora ma umo2nif auden-

tom pripravif sa na multikultOrne prostredie a rozvijaf kriticq nad-

hl'ad svojho, ale aj inch narodqch spoloeenstiev. Tjtmto proble-

mom sa v minulosti nevenovala adekvatna pozornosf, nakolko

priame kontakty s prislu§nikmi inch narodov boli iba sporadicke

a daikali sa len vermi male] easti u21vatel'ov cudzieho jazyka. Uka-

zuje sa ale, 2e kultCime rozdiely mO2u easto sposobovaf v interkul-

tOrnej komunikacii s prislanikmi inej kultury nedorozumenia, ba

dokonca aj konflikty a tak predstavuju kulturne rozdiely ovel'a vaeg

potencial mo2njtch problemov a konfliktov ne2 rozdiely jazykove.

Cudzojazyand mana2erska komunikacia je ovplyvnovand rozma-

nit)mi kulturnymi faktormi. Ekoncimovia, obchodnici i mana2eri

musia disponovaf znalosfami kultury tak ako cielbvej krajiny tak aj

poznatkami o hospodarskej kulture vlastnej krajiny. Informacie

z historie, politiky, ekonomiky, nabo2enstva, umenia, §kolstva

a spoznavania kulturnych track je potrebne porovnaf s realitou

vlastnej krajiny. Studenti nadobildaju komunikativne .6truktury rele-

vantne pre interkulturnu komunikaciu. Pri manaMrskej komunika-

cii rno2e nespravne prIp. nevhodne jazykove spravanie vyvolaf

nedorozumenie a2 skrat v obchodnom rokovani. Cudzojazyend



komunikacia sa nerealizuje medzi kulttlrou, ale medzi konkretnymi
jedincami s individualnymi, socialnymi a kultOrnymi sktlsenosfami,
s nositermi svojho obsahu, ale aj svojho individualneho nazoru na
prislanfka ineho narodnOho spolodenstva. V tejto interakcii vznika
interkulturalita, ktord je ovplyvnend vgeobecne platn9rni zvykmi
a normami myslenia a spravania v krajine svojho narodneho spolo-
denstva, ale aj v krajine cielbveho jazyka. V komunikacii medzi
predstavitelthi dvoch spolooenstiev, dvoch kultur je dole2ite pocho-
penie pre odli§nosti druheho naroda. Ide o paadavku tolerancie,
vcitenia sa do tllohy partnera odli§neho kulttlrneho spolooenstva.
Je to prfstup zalolen9 na poznanf, pochopenf a ucte ku kulttlre kra-
jiny Lleastnika komunikacie, na odstranenf nekty a predsudkov.
„Je neefektfvne, ak sa jedna kultura sna21 vyzdvihntlf nad mu. Je
ovel'a produktfvnej§ie hl'adaf medzi participujucimi systemami kul-
turnu synergiu." (Mad'arova, 1999). Toto platf aj v komunikacii me-
dzi obchodn9mi partnermi. Pokial' toti2 nie sü vzajomne tolerantnf,
otvorenf a pristupnl voei sebe a svojej kultime, nevybuduje sa me-
dzi nimi dovera, bez ktorej sa Ziadny obchod nezrealizuje.

Interkulturny aspekt mana2erskej komunikacie je zalo2eq na
interdisciplinarnom princfpe, na pozadf poznatkov lingvistiky, eko-
nomiky, sociologie, psychologie ale aj d'al§fch disciplfn. Aj preto sa
vynara otazka, do akej miery mo2e Wueba cudzich jazykov integ-
rovaf tilt) dole2ittl dimenziu vzdelavacieho procesu do svojich
ueebn9ch planov, v ktorjtch eoraz nastojeivej§ie rezonuje poZa-
davka, aby „...Wueba cudzich jazykov prekroeila vlastml jazykovu
oblasf a roz§frila komunikaciu smerom k in9m kulttlram." (Trak-
kova, 1998). Cudzf jazyk nie je mo2ne vyueovaf bez socialno-
-kultilrneho obsahu, siihlasfm preto s tvrdenfm: „Pochopenie
uvedeneho vzajomneho vzfahu jazyka a kultury, transformacia
a aplikacia tejto korelacie do teorie vyueovania cudzich jazykov,
prezentuje racionalnu snahu zdokonalbvaf proces cudzojazyd-
nej v9ueby a zefektfvnif Wsledky" (Rohalbva a Rohal', 1999).

Wznam odbornej komunikacie je spoloenosfou uznavan9 a od-
borna tematika osvojenia jazykovjtch prostriedkov a komunikatfv-
nych zruanostf su na vysolch §kolach ekonomickeho zamerania
nevyhnutnou silaasfou cudzojazyeneho vyueovania. Katedry jazy-
kov sa ate intenzfvnej§ie ako doteraz zameriavajil predov§etk9m
na ria'enie teoretick9ch a praktick9ch problemov vjrueby odbor-
nOho jazyka. Ide o Wskum a rie§enie celeho komplexu lingvodi-
daktick9ch otazok süvisiacich s organizaenou ale najma s obsa-
hovou strankou vyueovacieho procesu. Okrem ineho zahtfia vypra-
covanie racionalnych po2iadaviek na osvojovanie jazykovjrch pros-
triedkov a reeoWch zruenostf, inovaciu nov9ch sylabov a ueebqch
materialov, ale aj metodicke postupy a formy prace, ktore predsta-
vujil integraciu komunikatfvnych i kulturologick9ch zruenostf a rozvf-
jajt1 kognitivnu stranku buduceho euromana2era. Roz§irovanie
Eur6pskej tlnie a zintenzfvnovanie medzinarodnej spoluprace ak-
celeruje v stleasnosti Wskum lingvodidaktick9ch a metodologic-
k9ch otazok odbornej interkulturnej komunikacie. Z tohto hl'adiska
zaujima Wznamne postavenie medzi vysoko§kolsk9mi pracovis-
kami na Slovensku, ale aj v aechach, Katedra odborneho jazyko-
veho vzdelavania FEM SPU v Nitre, ktord sa zamerala vo svojej
vedeckov9skumnej einnosti na problematiku implementacie kultu-
rologickej dimenzie do Wueby odborneho jazyka a prispieva tak
k dosahovaniu vysokej tlrovne komunikativnej interkulturnej kom-
petencie u §tudentov FEM. V stleasnosti katedra riai dva vjt-
skumne projekty. Projekt E XIV — Dimenzie kulturnych odli§nostf
a interkulturna komunikacia v jednotliWch jazykoch. Cielbm je ana-
lyzovaf a rozpracovaf interkulttlrne aspekty existujucich uoebn9ch
materialov, vyu21van9ch pri v9uebe jazykov (anglietina, franctlz-

§tina, nerneina, ru§tina, §panieleina) v ramci §tudijneho odboru me-
dzinarodq obchod na FEM a nasledne ich premietnuf do jednotli-
Wch jazykoWch disciplin ako je komunikativna gramatika, odborn9
jazyk, preklad a tImodenie, obchodna komunikacia, realie jednotli-
v9ch krajfn. Wsledkom riaenia projektu bude zostavenie ueeb-
qch materialov pre §tudentov FEM, ktore budu vypracovane
v priebehu d'al§fch etap projektu. Druh9rn riaen9m projektom je
projekt VEGA 1/9180/02 „Stleasne lingvodidakticke a kulturolo-
gicke aspekty tvorby cudzojazyeqch ueebnfc". V prvej faze riae-
nia sa riaitelia venuju otazkam vzfahov jazyka a kulttlry,
vymedzeniu sfOry inonarodn9ch kulturologick9ch poznatkov, kvan-
titativnemu rozlo2eniu tjtchto poznatkov do jednotliwich etap osvo-
jovania cudzieho jazyka, ako aj vymedzeniu jednotliWch sfer
inonarodnej kulttlry najvhodnejgch a najpotrebnejgch pre nadobtl-
danie kulturologickej kompetencie v ram' globalizacie komponen-
tov komplexnej cudzojazyenej komunikativnej kompetencii. V dal-
§ej etape rie§enia Ade o aplikaciu ziskan9ch teoreticl*h poznat-
kov z oblasti lingvodidaktiky a kulturologie do teorie tvorby ueebnfc
z jednotlivjfch jazykov. K Wrazn9rn v9sledkom projektov patrf zorga-
nizovanie a gestorovanie dvoch vedeckjrch konferencif s medzina-
rodnou Lleasfou a to „Kulturologia v procese osvojenia cudzich
jazykov" v roku 2001 a „ Inonarodne, socio-kulturne fenomeny a cu-
dzojazyene vzdelavanie" v roku 2003. Okrem elankov uverejnen9ch
v zbornfkoch zo spomfnan9ch vedeck9ch konferencif boli poznatky
zfskane rozpracovanfm a riaenfm problematiky interkulturnej komu-
nikacie v cudzojazyanom vyuaovanf prezentovane v uaebn9ch mate-
rialoch, publikovane v odborn9ch easopisoch a zbornkoch a stl
prezentovane na dornacich i zahranien9ch odborn9ch podujatiach.

Integracia interkulturnej dimenzie do v9uaby odborneho jazyka
je mimoriadne dole2ita najma pri §ttldiu jazykov na ekonomic-
k9ch fakultach. Studentom je potrebna sprostredkovavaf komu-
nikativne §truktury relevantne pre interkultilrnu komunikaciu.
Interkulturny aspekt mana2erskej komunikacie je zalo2en9 na in-
terdisciplinarnych poznatkoch. Teoretick\jmi i praktickNimi otaz-
kami interkulturnej kompetencie pri sprostredkovanf cudzieho
jazyka sa vo svojej vedeckov9skumnej praci zaoberaju ueitelia
Katedry odborneho jazykoveho vzdelavania FEM.

KIlloove slova: interkulturna dimenzia, Wueba odborneho ja-
zyka, osobnosf manaZera, socialno-kulturna kompetencia, ma-
na2erska komunikacia
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